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Введение

В современной реальности СМИ оказывают сильное влияние на различные сферы человеческой
деятельности. Перевод текстов в интернет-СМИ имеет свои трудности. Прежде всего, эти трудности, как и
прежде, связаны с реалиями определенной культуры, отраженными в текстах СМИ, и языковыми
проблемами: фонетическими, лексическими и грамматическими. Во-вторых, онлайн-публикации имеют
особый формат и некоторые особенности организации и представления материала потребителю. Благодаря
русским версиям новостных сайтов, таким как BBC или The Financial Times, мы можем видеть, как те же
события воспринимаются и представляются в других странах, мы можем более объективно оценивать
достоверность полученной информации. Перевод медийных текстов из интернет-источников сегодня
осуществляется в кратчайшие сроки, конкурирует в точности передачи информации и остается
«выполненным на заказ», то есть четко рассчитанным заказчиком с точки зрения адаптации текста к
российскому общественно-политическому ситуация. Вот почему актуальность лингвистических
исследований как в печатных, так и в онлайновых СМИ бесспорна.
Предметом работы являются статьи англоязычных онлайн-СМИ, предметом процесса является перевод
статей онлайн-СМИ с английского на русский.
Целью данной работы является выявление грамматических трансформаций при переводе иностранных
текстов СМИ.
В процессе достижения этой цели решаются следующие задачи:
• систематизация изученных особенностей процесса перевода онлайн-СМИ в сравнении с процессом
перевода печатных СМИ;
• изучение и систематизация традиционных и новых языковых тенденций в британских и американских
онлайн-СМИ;
• определение способов перевода онлайн-медиа с английского на русский.
Для создания теоретической части курсовой работы были задействованы работы А.С. Микоян и Т.А.
Зражевская, Л.М. Беляева, Г.Д. Томахин, С.Влахов, С.Флорин, В.С. Виноградова, А.В. Федорова, К. Райс,
Эльза Таберниг, Франсиско Айала, Питер Бранд, Н.М. Белова, А.В. Клименко Ю.И. Рецкер, а также научные
статьи, авторефераты диссертаций, форумы.
В процессе написания практической части использовались статьи с англоязычных новостных сайтов, таких
как BBC, The Financial Times, The Moscow Times и их переводы, размещенные на веб-сайте BBC Russian
Service и на сайте InoSmi.
Практическая значимость работы заключается в том, что в ней анализируются тексты англоязычных
новостных сайтов и их переводы за последние 3 года, выявляются некоторые отличительные особенности
современных онлайн-СМИ и анализируются решения проблем их перевода.
Глава 1. Особенности перевода современных интернет-СМИ
1.1. СМИ в XXI веке: сходства и различия печатных и интернет - изданий
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Сегодня актуален вопрос о том, какой медиа формат является наиболее читабельным. С появлением новых
технологий люди получают все больше информации через новостные сайты, включая онлайн-версии газет и
журналов, а не через печатные газеты или журналы. Благодаря современным технологиям многие СМИ
привлечь более широкую аудиторию, тем самым укрепляя свои позиции в традиционном формате, однако
фактическими потребителями «новых медиа» являются в основном активные пользователи Интернета
(аудитория до 30-40 лет) [37, с. 1].
Точного определения «новых медиа» не существует. На самом деле это все современные интерактивные
цифровые, компьютерные, информационные и сетевые коммуникационные технологии, способные
мгновенно передавать любую информацию [37, с. 1]. То есть их главное Характеристики - социальные,
локальные и мобильные (социальные, локальные, мобильные), которые можно использовать для
расширения возможностей современных медиа.
Само понятие «новые медиа» уже не ново, этим технологиям около 20 лет. Поэтому при создании
устройства (телефона, планшета) для чтения онлайн-медиа необходимо понимать, что современное
поколение, то есть будущая или уже реальная платежеспособная аудитория, является не просто активным
цифровым пользователем, но рассматривает эту интерактивную форму Общение должно быть основным
источником информации [37, с. 1]. С развитием Интернета появилось много онлайн-публикаций, которые
различные исследователи классифицируют в зависимости от наличия традиционных «бабушек и дедушек».
Некоторые ученые придерживаются разделения на исключительно онлайн-медиа и представительства
традиционных медиа в Интернете (А. А. Беляев, Ю. В. Костыгова), другие делят онлайн-версии
традиционных медиа на «клоны» и «гибриды» (М. М. Лукина). ), тем самым противопоставляя электронные
версии, которые копируют материнский контент, в онлайн-публикации, сначала «клонам», которые
расширяют контент и проводят собственную информационную политику, отличающуюся от офлайн-
аналога. Возникает вопрос, является ли электронная версия печатного издания абсолютной копией или в
ней есть какие-то изменения?
Интернет-СМИ предоставляют информацию читателю по-другому, поскольку электронные версии газет
обладают совершенно новыми коммуникативными и техническими возможностями. При переводе
публикаций из офлайн в онлайн происходят два сдвига: технологический и типологический [35, с. 222].
Во-первых, получателю необходимо специальное оборудование для чтения электронной версии, а также
навыки использования и работы с сетевыми ресурсами. Во-вторых, аудитории предоставляется новая
публикация - это не та газета, которую они обычно представляют, а электронная публикация с набором
возможностей навигации и связи: обратная связь с читателем, оценка публикационных материалов,
обсуждение на форумах и блогах, гиперссылки Упрощенный доступ к архиву. Столбцы текстов, которые
открываются одним щелчком, не полностью видны, как и рекламные баннеры, предлагающие «щелчок».
Исходя из этого, можно сделать вывод, что онлайн-СМИ отличаются от печатных:
1) адаптивность ;
2) гипертекстуальность.
Информационные агентства в Интернете можно назвать наиболее своевременными источниками
информации. При возникновении чрезвычайной ситуации аудитория обращается к сети - к новостным
лентам, и только потом - к сообщениям традиционных каналов. Поэтому еще одним важным
преимуществом онлайн-СМИ является скорость предоставляемой информации.
Таким образом, при создании сетевого аналога в результате рождается версия, а не копия. Копирование
предполагает ту же среду. Версия является примером того, как может выглядеть содержимое
напечатанного номера, но это только один из вариантов, и их много. При переходе в сеть появившаяся
версия отличается от стандартной по типу публикации, типу публикации и социально-коммуникативным
свойствам.
Основные различия между сетевой версией и печатной версией также включают в себя: большое
количество информации из-за интерактивных возможностей Интернета, изменение в устройстве
публикации, уменьшение количества метаинформации (в печатной версии мы воспринимать текст в
комплексе других материалов - мы строим систему связи контекстных публикаций, на мониторе
компьютера - мы воспринимаем изолированное сообщение как таковое), а также сопряжение прочитанных
текстов с рекламным блоком [35, с. 223].
Социально-коммуникативные свойства сетевой версии заключаются в следующем:
- продвижение на новые слои аудитории;
- изменение общения с читателем: развитие социальной «аудитории через каналы обратной связи»
(форумы, рейтинги выступлений);



- более индивидуальный алгоритм потребления информации (даже технически).
Нельзя не согласиться с тем, что компьютер влияет на представление материала: читатель, «нажимая» на
заголовки материалов, имеет возможность не видеть окружающие публикации - таким образом, каждый
«для себя, своих потребностей» делает составить собственный номер, определяющий предмет интереса,
последовательность - управление контентом независимо от задач редакции.
Сегодня проблема самоликвидации печатных СМИ актуальна. Вот несколько аргументов, подтверждающих
тот факт, что полная ликвидация привычных печатных СМИ невозможна [35, с. 222-223]. Во-первых,
Интернет, как в России, так и в большинстве других стран, не имеет широкого распространения и широко
доступен только в крупных мегаполисах; во-вторых, не все читатели обладают компьютерной грамотностью
и, даже имея доступ к Интернету, не пользуются ею.
Поэтому вопрос о периоде существования печатных изданий не возникает. Сегодня идет процесс освоения
новых возможностей сетей. Электронная версия газеты не просто объединяет музыку, видео, анемо, 3D и т.
д. - делается попытка объединить различные способы просмотра и понимания событий.
В целом, Интернет не должен рассматриваться как «враг» традиционных СМИ. Он является продуктом
глобализации, отраженным в журналистике. Интернет не устареет газет и журналов, он заставляет их
развиваться: изменить форму представления информации, найти новые способы привлечения аудитории.
Сетевая версия, независимо от полноты контента, является независимой, поскольку канал распространения
используемой ею информации предоставляет уникальные возможности и предполагает совершенно новый
уровень восприятия передаваемой информации. Размещая одни и те же материалы в одной и той же
Последовательность в обеих версиях позволяет убедиться, что аудитория воспринимает одну и ту же
информацию в зависимости от источника по-разному.
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